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« Dans le plan physique, les êtres sont individualisés, 
séparés, et ce que vit chacun ne touche pas directement 
les autres. Mais plus haut, dans les plans subtils, il n’y a 
pas de frontière, il n’existe qu’un être unique: l’Homme 
cosmique qui est la synthèse de tous les êtres.

Un des symboles les plus significatifs de cet être 
cosmique est l’arbre. L’arbre enfonce profondément ses 
racines dans le sol, tandis qu’il lance ses branches dans 
toutes les directions de l’espace. Si une racine croit être 
un individu isolé, c’est qu’elle ne voit pas que, plus haut, 
comme toutes les autres racines, elle est liée à un tronc 
qui se ramifie lui-même en branches. Ainsi, les humains 
sont comparables aux racines d’un même arbre, et de 
ce réservoir illimité qu’est la nature, chacun puise des 
éléments bruts qu’il transforme pour les envoyer dans la 
grande racine humanité. Mais avant d’atteindre la grande 
racine, il y a en quelque sorte plusieurs étapes: les sucs 
recueillis par les radicelles nourrissent une petite racine, la 
famille, qui nourrit une racine plus grosse, le pays; le pays 
alimente le continent, et enfin le suc nutritif alimente la 
racine humanité. Le passage de l’individu à l’humanité se 
fait donc par des racines de plus en plus grosses qui sont 
liées entre elles. Quant à l’arbre, il s’élance depuis le sol 
pour s’élever toujours plus haut dans l’air et la lumière. »

Omraam Mikhaël Aïvanhov

Dictionnaire du livre de la nature 
analogies, images, symboles

Article Arbre
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L’EUROPE FRATERNELLE

Le mouvement de la Fraternité Blanche Universelle existe à divers 
degrés de développement dans une vingtaine de pays d’Europe. Et 
par Europe nous n’entendons pas seulement les vingt-sept Etats de 
l’Union européenne, mais cet ensemble qui va du pôle nord jusqu’à 
la Méditerranée et qui, d’est en ouest, s’étend de l’Atlantique à l’Oural 
et au-delà, du fait des dimensions de la Russie ; il comprend donc 
aussi les pays du Caucase entre la mer Noire et la mer Caspienne. 
Voir carte p.12-13

L’Europe est une aire de civilisation complexe marquée par les 
héritages hellénique et judéo-chrétien. Il s’y s’ajoute l’influence 
musulmane qui s’est exercée dans le sud-ouest européen sous le 
califat de Cordoue, et dans l’Europe centrale et méridionale sous 
l’Empire ottoman. Cette influence se réactive de nos jours par le fait 
des migrants de ses anciennes colonies.

Les linguistes répertorient une centaine de langues notoires et quatre 
alphabets : romain, grec, cyrillique, arménien ; et accessoirement 
l’arabe et l’hébreu. Mais quatre langues européennes : anglais, 
espagnol, français et portugais, facilitent la transmission actuelle 
de l’enseignement d’Omraam Mikhaël Aïvanhov en Europe et dans 
le monde. Ainsi, dans les cinq Etats européens que couvre l’action 
de Prosveta-Norden, c’est un travail de traduction en cinq langues : 
danois, finlandais, islandais, norvégien, suédois, qui devrait être 
entrepris ; mais c’est en partie par l’anglais que la diffusion se fait.

L’Europe fraternelle, c’est l’ensemble de tous les groupes de frères et 
sœurs qui ont à coeur de découvrir et d’approfondir l’Enseignement 
dans leur vie quotidienne, mais aussi lors de réunions organisées 
pour une journée, un week-end, ou une plus longue durée au 
moment des congrès. Certaines fraternités ont acquis un terrain pour 
avoir ainsi un espace consacré à leurs rencontres et leurs activités 
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spirituelles : les premières furent la France et la Suisse, et d’autres ont 
suivi : Royaume-Uni, Belgique, Biélorussie, Espagne, Italie, Portugal, 
Russie. Dans certains pays : Allemagne, Autriche, Grèce, Lettonie, 
Norvège, Pays-Bas, Roumanie, Slovaquie, Tchéquie, des réunions 
fraternelles ont lieu régulièrement mais dans différents lieux, souvent 
dans l’appartement ou la propriété de l’un des membres, dans une 
salle louée, et parfois dans la nature...

Enfin, l’Europe fraternelle, ce sont des personnes qui, convaincues 
que l’Enseignement de la Fraternité Blanche Universelle porte en soi 
une puissance de révélation pour les siècles à venir, se préoccupent 
avant tout de traduire les ouvrages du Maître dans leur langue pour 
en faire bénéficier leurs concitoyens : hongrois, polonais, serbes…

SES IDÉAUX

La pensée du Maître qui traite de l’Arbre cosmique nous fait prendre 
conscience que les individus que nous sommes sont comparables 
à des radicelles dont toute l’énergie puisée dans le sol doit être 
transmise à un ensemble plus vaste : Famille, Etat, Humanité... Les 
associations fraternelles le savent : elles n’ont de raison d’être qu’en 
dépassant les philosophies de la séparativité qui nourrissent tous 
les réflexes égoïstes. Au cours de l’histoire, c’est en propageant des 
idéaux universels pour l’humanité entière que l’Europe a été grande. 
Mais ces idéaux les Etats, par leurs agissements, les ont bien souvent 
reniés. En effet, durant ces derniers siècles, cherchant à exploiter 
à son profit les richesses matérielles des pays qu’elle réussissait à 
dominer, l’Europe a progressé dans le domaine des sciences et des 
techniques sans vraiment se soucier d’universalité, de partage, de 
justice, de fraternité avec le reste du monde. Et maintenant, n’étant 
plus l’unique détentrice de ces biens matériels, elle se lance dans 
une concurrence effrénée avec tous les Etats aussi bien à l’intérieur 
qu’à l’extérieur de son espace propre. Ainsi risque-t-elle de perdre 
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ce qui lui donne sa force, sa cohérence et son unité, alors qu’elle 
pourrait davantage et mieux contribuer au bien-être ainsi qu’à 
l’enrichissement culturel et spirituel des nations.

SES RÉALISATIONS

C’est aux frères et sœurs des différents pays que nous avons 
demandé de s’exprimer sur la diffusion des ouvrages d’Omraam 
Mikhaël Aïvanhov chez eux. Voici les réponses que nous avons 
reçues.

Prosveta Allemagne remercie

Depuis dix-huit ans, l’Allemagne dispose d’une société Prosveta 
qui s’est formée avec beaucoup de joie, d’enthousiasme et aussi de 
sacrifices venant de frères et sœurs très dévoués.

Même si l’Allemagne est l’un des pays les plus riches, la fraternité 
allemande est petite, et Prosveta ne diffuse qu’un seul auteur. Ainsi, 
il nous est indispensable d’avoir une Fondation comme PADME à 
nos côtés. Avec PADME, nous n’avons pas peur d’être confronté à 
d’insurmontables problèmes financiers, si nous cherchons à planifier 
une manière plus libre et créatrice de diffuser l’enseignement en tirant 
parti des expériences. Notre époque vit en accéléré, les demandes 
des clients évoluant, les méthodes de publicité doivent être adaptées. 
Il n’est pas permis de rester immobile, on doit suivre le rythme de 
la compétition avec les autres éditeurs. Chaque nouvelle étape est 
un risque, et ce risque il est plus facile de le prendre avec un «grand 
frère» comme PADME à nos côtés qui peut prendre en charge cette 
promotion (financement de salons, publicités, dépliants, catalogues 
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et équipement de bibliothèques). Oui, ce risque nous devons le 
prendre afin de garantir une diffusion continue de l’enseignement.

PADME nous aide aussi pour la Pologne, notre pays voisin. En effet, 
il y a quatre ans, Prosveta Allemagne a pris en charge l’impression 
et la distribution des livres traduits en polonais. La «conquête» d’un 
nouveau pays étant complexe et coûteuse, Prosveta Allemagne ne 
pouvait pas supporter seule ces coûts. Il y a maintenant sept livres 
de la collection Izvor en polonais et un fascicule.

De nouveaux livres sont annoncés, l’équipe des traducteurs 
s’aggrandit.

Certes, nous sommes tout à fait conscients que PADME ne 
peut exister que si beaucoup de frères et sœurs du monde entier 
acceptent de faire des dons à la Fondation. Nous remercions ces 
frères et sœurs de tout notre cœur. Ils apportent une contribution 
formidable et indispensable à la propagation de l’Enseignement.

Arménie

Au cours de l’année 2008, en collaboration avec l’Attaché culturel 
de l’Ambassade arménienne au Liban ainsi qu’avec l’assistance et le 
soutien de la Bibliothèque Nationale d’Arménie (BNA), la Fondation 
PADME a envoyé à notre capitale Erevan environ 1200 livres en 
arménien, anglais, français et russe. Par les bons soins de la BNA, 
ils ont été placés dans quarante bibliothèques publiques à travers le 
pays. Depuis deux ans, des efforts sont déployés pour trouver une 
maison d’édition en Arménie qui imprimerait sur place les traductions 
en arménien et les distribuerait en même temps que d’autres livres 
du Maître traduits dans d’autres langues lues en Arménie (anglais et 
russe).
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Le projet est aussi de faire paraître les Règles d’or pour la vie 
quotidienne, Puissances de la pensée, Le devoir d’être heureux et 
L’être humain dans l’organisme cosmique en livre électronique 
pour toucher non seulement les 3 millions d’habitants de l’Arménie 
mais encore la diaspora arménienne qui représente 8 millions de 
personnes dans le monde.

Grâce à PADME, cinq livres de la collection Izvor ont pu être traduits 
en arménien : Règles d’or pour la vie quotidienne, Puissances de la 
pensée, Un avenir pour la jeunesse, Nature humaine et nature divine, 
L’égrégore de la colombe ou le règne de la paix et deux brochures : 
Le devoir d’être heureux et L’être humain dans l’organisme cosmique.

Nous espérons vivement continuer.

Bulgarie

La bonne nouvelle, c’est la sortie imminente du livre Auprès du 
Maître Peter Deunov en bulgare, qui sera distribué par deux maisons 
d’édition : Bialo Bratstvo et Zahari Stoyanov. Ce sera l’occasion 
de faire mieux connaître le Maître Omraam Mikhaël Aivanhov en 
Bulgarie. En effet, en conversant avec des amis j’ai constaté que le 
Maître y est presque inconnu.

En 2009, à Varna, lors de la célébration des 145 ans de la naissance 
du Maître Peter Deunov, des frères et sœurs de France et d’Autriche 
sont venus présenter un film sur la vie de la Fraternité et l’œuvre du 
Maître O. M. Aïvanhov. Dans la salle de la présentation des personnes 
se sont exclamés : «Nous attendions cela depuis longtemps ! Nous 
avons envie de connaître ce qui se passe en France.»

Grâce à cette réaction, j’ai commencé à parler autour de moi pour 
trouver des idées sur les possibilités de faire connaître le Maître 
en Bulgarie. Des amis m’ont proposé de présenter à la télévision 
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O.M.Aïvanhov comme un philosophe et penseur bulgare qui a 
propagé la culture bulgare dans le monde. Ceci était possible 
grâce aux décorations que le Maître a reçues du gouvernement en 
1981 : La médaille «1300 ans de l’Etat Bulgare» et la médaille «Cyril 
et Méthode» ainsi qu’une distinction pour des mérites culturels et 
philosophiques de la part du Comité de Slavistique. Nous avons 
pensé aussi à un site internet sur lequel on trouverait des notes 
biographiques, des exercices, les Pensés quotidiennes ainsi que 
la liste des centres fraternels dans le monde et les adresses des 
bibliothèques et salles de lectures en Bulgarie auxquelles la première 
maison d’édition Svetogled a distribué les livres du Maître traduits 
en bulgare…

Depuis 2010, les livres placés dans la bibliothèque de notre 
appartement à Sofia sont disponibles – il s’agit de tous les titres en 
français, anglais et russe – et l’appartement peut être ouvert une 
ou deux fois par semaine par notre voisin qui en garde les clefs. 
Jusqu’à présent il n’y a pas eu une large information sur l’ouverture 
publique de cette bibliothèque. La sortie du livre Auprès du Maître 
Peter Deunov ainsi que l’ouverture du site internet vont permettre de 
la faire mieux connaître.

Enfin, la principale difficulté pour la Bulgarie c’est l’inexistence d’un 
groupe responsable des activités de la Fraternité Blanche Universelle 
en connexion avec les autres fraternités dans le monde.

La diffusion des livres du Maître en Lettonie

Dès 2003, les habitants de la Lettonie ont eu la possibilité de lire 
des œuvres du Maître Omraam Mikhaël Aivanhov dans leur langue 
maternelle. Jusque-là ils les lisaient en russe. En Lettonie déjà 4 
livres sont édités : Règles d’or pour la vie quotidienne, Puissances 
de la pensée, L’homme à la conquête de sa destinée, un volume 
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des Pensées quotidiennes. A Pâques 2012 sera édité le tome 13 des 
Œuvres complètes La Nouvelle Terre où l’auteur nous invite à entrer 
dans le nouveau ciel, c’est-à-dire à accepter la nouvelle philosophie 
qui créera de nouveaux comportements : la nouvelle terre. Nous 
sommes sûrs que ce livre sera bien accueilli dans les groupes de 
santé que nous animons.

Beaucoup de nos lecteurs ont fait la connaissance du Maître 
Omraam Mikhaël Aivanhov avec la petite brochure Réponses 
à quelques questions actuelles. Le livre Règles d’or pour la vie 
quotidienne a éveillé un grand intérêt chez les lecteurs, à la suite de 
quoi une deuxième édition a été réalisée.

Notre groupe de frères et sœurs lettons exprime sa gratitude à 
la Fondation Internationale PADME pour son aide et soutien dans 
la publication de ces livres du Maître, et remercie tous les frères 
et sœurs de leur donner la possibilité de fréquenter les centres 
fraternels afin d’écouter les conférences du Maître et de participer 
à des congrès.

Prosveta Norden (Norvège)

Prosveta Norden a été créée en 1987 à Moss (Norvège) comme 
fondation culturelle dont le but est de faire connaître l’Enseignement 
en traduisant les livres du Maître dans les langues nordiques et en 
les distribuant au Danemark, en Finlande, en Islande, en Norvège et 
en Suède. Nous vendons aussi des livres en anglais. Dix livres ont 
été traduits, sept en norvégien et trois en danois. En dépit de nos 
efforts pour les diffuser dans tous les pays nordiques, la majorité 
est distribuée en Norvège, où existe une Association fraternelle bien 
établie.
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Nous avons un distributeur au Danemark: Sankt Ansgars Forlag, et 
nous servons des clients individuels au Danemark et en Suède, mais 
dans ces deux pays il n’existe plus de groupe fraternel.

À l’heure actuelle, nous faisons de notre mieux pour nous adapter 
aux changements survenus dans le monde du livre. Prosveta-Norden 
a un site web qui permet de lire un chapitre ou deux des livres mis 
en ligne. Ce site est très visité. Nous étudions aussi la possibilité 
de publier des e-books en norvégien. Ceci est particulièrement 
important pour les livres épuisés dont le renouvellement du stock 
serait très coûteux, compte tenu des petites quantités de livres que 
nous vendons. La publication de e.books nous permettrait d’avoir 
en permanence tous les livres disponibles. Cela rendrait également 
possible la publication des brochures qui n’ont pas encore été 
publiées, car elles sont difficiles à placer sur les rayons des librairies.

Avec la permission de Prosveta France, nous avons mis sur 
Facebook la page officielle de Prosveta. Toutes les sociétés Prosveta 
peuvent nous envoyer des informations sur leurs activités, et nous 
les publions sur le Facebook Prosveta qui est international et qui a 
des amis dans de nombreux pays.

République tchèque

En République tchèque, la diffusion des livres du Maître va 
lentement, mais, grâce à Dieu, elle ne faiblit pas. Sa lenteur est due 
au marché du livre tchèque qui est saturé par une grande quantité de 
livres spirituels, ce qui freine la demande pour de nouveaux auteurs.

Toutefois Prosveta a trouvé ses lecteurs stables et, au début, 
chaque nouveauté se vend bien et rapidement. Nous constatons 
aussi que de plus en plus de gens, appartenant ou non à des 
mouvements spirituels, commencent à se rendre compte de la vérité 
de l’Enseignement du Maître et à estimer sa valeur spirituelle.
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Ainsi, si Prosveta-Tchéquie va lentement, il avance sûrement.

La distribution relativement stabilisée reçoit des frères et sœurs 
un soutien sous plusieurs formes, et notamment ĺ aide financière 
accordée par la Fondation Padmé pour imprimer et propager les 
livres traduits en tchèque.

Nous nous sentons aussi privilégiés de contribuer à la diffusion 
des livres du Maître en Slovaquie, où l’état d’esprit est différent de 
la Tchéquie : ĺ intérêt pour les livres est plus naturel, plus vivant, les 
livres ś y vendent davantage, sans aucune publicité.

Cette expérience de la différence entre ces deux pays qui dans le 
passé n’en faisaient qu’un, nous a fait comprendre que la diffusion 
de ĺ Enseignement est avant tout dans les mains de la Providence. 
Nous sommes reconnaissants de pouvoir être ses serviteurs dans 
cette tâche.

Nous remercions également tous les frères et sœurs pour leur aide 
désintéressée! Que Dieu les bénisse !

Avec ĺ amour des frères et sœurs de la Tchéquie.

Prosveta Royaume-Uni

Dès le commencement, le Royaume-Uni a participé à la création 
de la Fondation Internationale PADME et a toujours soutenu son 
travail. Etant présents à toutes les réunions internationales depuis les 
26 ans que la Fondation existe, nous avons été impressionnés de voir 
combien son action est en accord avec l’esprit de l’Enseignement : elle 
aide les pays qui font des efforts et travaillent avec désintéressement, 
ceux qui ont moins de ressources et qui ne gaspillent pas l’aide qu’on 
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leur apporte, ainsi que ceux, plus privilégiés, qui fraternellement 
soutiennent ceux qui le sont moins…

Prosveta Royaume-Uni a bénéficié d’une telle aide: achat du stock 
de Prosveta-Irlande, dons de livres aux bibliothèques nationales 
et régionales dans le Royaume-Uni et l’Irlande, foires du livre à 
Dublin, à Londres “Yoga Show“ et “Mind, Body, Spirit“. En 2012, 
l’année du Jubilé de Diamant de la Reine et des Jeux Olympiques, 
Prosveta participera à “Mind, Body, Spirit“. Les résultats de l’aide 
que nous recevons sont difficiles à mesurer, mais il y a toujours une 
augmentation des ventes quand un tel travail se fait, et on espère 
aussi un changement dans les consciences ! Nous ne faisons que 
semer des graines, et attendons que la fleur de la paix et de la 
fraternité s’épanouisse.

« Qu’est-ce qui se passe avec les anglophones? » nous demandent 
les francophones et les autres. Nous n’avons pas la réponse, sauf 
que, dans notre pays, il y a un fort courant contre la spiritualité 
propagé par les media. Mais ceux ou celles qui ont déjà découvert 
les livres du Maître sont constants, patients et toujours avides des 
nouvelles parutions. Comme l’équipe de la Fondation PADME, nous 
aussi sommes en recherche constante d’autres moyens, de nouvelles 
idées, de rencontres différentes, soit par la publicité, les expositions, 
les présentations. Ainsi l’aide que nous recevons de la Fondation, 
quand la situation financière est un peu limite, est toujours la 
bienvenue et nous en sommes très reconnaissants.

Nous l’avons nous aussi constaté : avec l’extension de l’usage 
d’internet, les gens deviennent de plus en plus dépendants de la 
technologie au détriment des relations humaines. Pour cette raison, 
nous avons décidé de multiplier les expositions : Londres, Liverpool, 
Edinburgh, Brighton, Tunbridge Wells pour essayer de rétablir un 
contact direct avec le public.
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Depuis quelques années, la situation du marché du livre a beaucoup 
changé. Des librairies indépendantes ont disparu. Waterstones, une 
chaîne de librairies grâce à laquelle nous vendions beaucoup de 
livres dans les années 90, a été vendue à une grande société qui n’a 
aucun intérêt pour les livres. Et Amazon a pris presque tout le marché 
du livre. Les éditeurs du Royaume-Uni sont très inquiets. Ils savent 
qu’ils ne survivront que s’ils travaillent ensemble et s’entraident.

Les frères et sœurs du Royaume-Uni font de même. Le temps 
montrera comment le travail et la collaboration fraternelle toujours 
plus intenses feront survivre l’Enseignement et la Fraternité. “Rabota, 
rabota, rabota, vrémé, vrémé, vrémé, véra, véra, véra“.

Prosveta-Roumanie

Sous le nom d’Antar, la diffusion des livres du Maître a commencé 
en Roumanie en 1993 avec cinq traductions en langue roumaine 
imprimées en Suisse par PADME. En dix-neuf ans de travail 
(traduction, impression et diffusion ) on a réussi à vendre environ 
200.000 livres (42 titres Izvor, 12 brochures, 3 titres des Œuvres 
complètes et 17 titres Pensées Quotidiennes depuis 1995). Comme 
la Roumanie compte environ 20.000.000 d’habitants, on peut 
dire qu’il existe un livre du Maître pour 100 habitants. Le but des 
sociétés Prosveta n’est pas de devenir des entreprises exclusivement 
commerciales, mais de répandre l’Enseignement en tenant compte 
des possibilités financières de la population de chaque pays.

Dans la région centrale de la Roumanie, la Transylvanie, il existe 
une forte communauté hongroise, ainsi, avons-nous fait, il y a 12 ans, 
le premier livre en hongrois. Mais quelle épopée ! les traducteurs 
avaient émigré aux USA… Nos livres en roumain arrivent aussi en 
Moldavie, pays situé entre la Roumanie et l’Ukraine dont la langue 
officielle est le roumain : il existe des diffuseurs là-bas.

L’EuropE fratErnELLE, sEs idéaux, sEs réaLisations                                                                            



18

Nous voulons remercier les frères et sœurs de PADME qui nous 
ont aidé à poursuivre notre programme pendant toutes ces années. 
Notre intention est de continuer, d’élargir la diffusion et de l’adapter 
à l’époque électronique. Pour le moment, le livre imprimé joue le 
rôle principal. En 2012, il nous faudrait pouvoir réimprimer 7 titres 
épuisés et nous sollicitons l’aide de la Fondation pour y arriver.

Russie
(Nous avons ici le témoignage des responsables de la Fraternité et de Prosveta-Russie)

La Fraternité russe joue un rôle important dans la diffusion des 
livres du Maître. Les frères et sœurs font l’effort d’acheter les livres 
non seulement pour eux-mêmes, mais aussi pour leurs amis. Dans 
plusieurs villes, ce sont les frères et sœurs qui s’occupent de vendre 
les livres dans les magasins. On souhaiterait tant une diffusion 
beaucoup plus large et plus intense !

Nos éditions Prosveta existent depuis l’an 2000. Depuis cette date 
nous avons traduit et édité 52 livres du Maître (collection Izvor, 
Œuvres complètes et les 3 Synopis), 2 livres de témoignage et 2 
DVD de conférences. Plus de 200 000 livres ont été vendus.

La parution de chaque livre est une joie toujours attendue dans tous 
les coins de notre immense pays et dans les anciennes républiques 
de l’URSS. C’est l’Ukraine qui nous achète le plus grand nombre de 
livres.

Cela fait plaisir de recevoir les lettres de reconnaissance et les 
coups de téléphone de gens touchés par les livres du Maître. Pour 
tous, ils apportent des révélations, sont une rencontre avec ce qu’ils 
ont en est en eux de plus proche et de plus précieux. Pour certains, 

L’EuropE fratErnELLE, sEs idéaux, sEs réaLisations    



19

c’est le sauvetage, le salut même. Ils remercient et attendent les 
nouvelles parutions, certains les réclament, disant avec humour 
qu’ils ne pourront pas survivre jusqu’à la prochaine parution !

Pour des maisons qui éditent les ouvrages d’un seul auteur, il est 
très difficile de survivre commercialement dans les librairies, ce 
n’est un secret pour personne. Surtout à notre époque tellement 
problématique. C’est pourquoi on aimerait remercier la Fraternité 
française qui nous a aidé à éditer les premiers livres du Maître, ainsi 
que les frères et sœurs désintéressés qui se sont cotisés parfois pour 
nous aider à éditer tel ou tel livre. Egalement les éditions Prosveta 
France qui nous conseillent sur toutes les questions concernant 
notre activité. Enfin, la Fondation PADME qui aide notre Prosveta 
à subsister. C’est avec l’aide de la Fondation qu’ont été édités et 
réédités les trois livres de la collection Synopsis, plusieurs livres de la 
collection Izvor et des Œuvres complètes, et que nous avons pu être 
présents dans plusieurs Foires Internationales du livre à Moscou.

Quand pour la première fois nous avons pu, en République tchèque, 
participer à la rencontre internationale de PADME, l’atmosphère de 
la réunion avec tous ces frères et sœurs contribuant à la diffusion 
dans le monde nous a beaucoup apporté. Depuis, chacune de ces 
rencontres est toujours une vraie inspiration pour continuer le travail 
de diffusion des œuvres du Maître en Russie.

Tandis que nous faisons constamment des efforts, que nous luttons 
pour que nos éditions Prosveta subsistent, je me suis souvent posé 
la question : alors que tellement d’argent circule partout, pourquoi 
on ne trouve pas la somme nécessaire pour éditer tous les livres 
du Maître et créer la bonne publicité, afin que tout le monde les 
connaisse et les achète ?
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Une fois j’ai reçu la réponse : « Parce que tout ce qui arrive 
facilement, s’en va facilement aussi ». C’est parce que tous les 
centres fraternels dans le monde ont été construits avec tellement 
de difficultés que nous obtiendrons les meilleurs résultats.

Merci au Maître qui nous a rassemblés tous et qui nous a donné 
les meilleures conditions pour évoluer spirituellement. Merci! 
Puissions-nous tous ensemble continuer le travail pour diffuser son 
Enseignement dans le monde entier !

Avec respect, reconnaissance, et nos pensées les meilleures et les 
plus lumineuses à tous.
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